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ABSTRACT

Based on the theory of context, this paper takes translation versions of Zhu Family
Instructions from Guo Zhuzhuang and Zhang Xiangtong as examples. This paper expounds
the relationship between the translator's subjectivity and the theory of context, illustrates that
the process of translation is the cognitive process of the translator, and analyzes the exertion
of the translator's subjectivity in specific words, sentence patterns and choices between poetry
and essay in the process of translation. This paper tries to highlight translator’s subjectivity
on the translation of Chinese children’s primers through the analysis of the above aspects. It
may have certain guiding significance for the translator to take the correct strategy in the
translation process.
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(—) EHEER

—ROANY, TEEL AENIEE IS, R HEETEF RN (Wegener) fE 1885 R,
RIS, 85 I SR EE A SRR T4, T8 S B OORIE R A B e . /£ 1923 4, AK
SR Sy I SR L AT T L9 S R 35 RO, B N R R AR S R A b 2%
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752 FAL B
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MER, FHK, REFERF Martin Palmer 55 T\ o BRIKIEASL, oA YA BEARHS & R T BOC A KA
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1. Get up at dawn, sweep the courtyard and steps, and keep inside and out-side your house
tidy and clean; after dusk you should prepare to sleep, before going to bed, you should lock
all doors and windows, and you should check everything yourself. (ZFi%)
1. Rise up by dawn's early light;
Clean up, put everything right;
Keep the home tidy and clean.
Go to bed early at night;
Check that the doors are locked tight;
Sleep now secure and serene. (5K#%)
PN EA AR 3 T IRIUESEIE S, TUARA PP, TKIFATELLIA b, IR il “mak”
N “SEH” SRR RIS, 5K put...right T lock.. tight SRR L FE = A, BHAER
WFEFFEA S, “Since brevity is the soul of wit”, HEETHE SIS, BEEMEL, & FLM.
BRfaiZ1ah, KRG —RURINT “secure and serene”, WS HNEERM B AR AN T HIE 2%,
B “ORBUTT T RN T RBTRIIRE, T2 M2 ERm, AMONREE, mHZRRLE. M
T, SRR BT, RN IR R SO AR EEB ) SO, AR B SR IR 2 H
NFESZ IR ERRAE, B “ARBE” A “RRL” PANFRAE R A, SRR N 2 B NTE I 132 1)
A . RBEAR NIRRT — A BARESC X B, MR Z 0 REHIES . ERA
SOPTHESRIN), B EAE R AR, MR S .
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NHESCERE LR, UHEEDGER T &IEER, SELTIOERMEN . #af, (kT
FNY AT EiBE A, B EE S INERE, PLUHR I ISE & BRE s
i :
5. RAMmE, LEBEER; REAHRN, BRESE.
5. If you can keep the things you use simple and clean, even your pottery and earthen
jars are better than others' jade and gold vessels; if your food is simple and well-cooked,
even the vegetables from your own garden are better than delicacies from mountains
and seas. (FF)
5. Oh better earthen mugs and plates
In household neat and clean
Than vessels made of gold and jade
And suited for the queen;
Eat good food from garden fresh
Downed with a cup of tea
Shun exotic, unknown foods
From far across the sea. (Jk#)

POBRIESCAH — A7, A TAGES S A T E ke ke, R HRIA RS iDL IR
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e 0] 2 18], T F8 BRAL MR 15287 o ) B T 3003, SRS SR I 5 77 N AR TG AL ) 454
AN “suited to the queen” F1 “downed with a cup of tea”, & EZ T4 T, FHFZT/ANE, Thny
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AR T L KA.
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